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عُْن ْالمَبْ  ََ  ْ المع ََ ْ ْي ُّ
Le variable et l’invariable  



 

ْالمَب ن ي ُّْ
L’invariable  



  (Définition) التَّعْرِيف   
 

ه  بسَِببَِ العاَمِلِ  :المَبْنِي     ه وَ الَّذِي لََ يتَغَيََّر  آخِر 
(C’est le mot dont la terminaison ne change pas, peu importe l’agent qui va agir sur celui-ci) 

 

: المَبِني  أنَْوَاعٌ   

 عَلىَ الس ك ونِ 1.

 عَلىَ الفَتحِْ 2.

 عَلىَ الكَسرِ 3.

م ِ 4.  عَلىَ الضَّ

 البِنَاءُ 



الفصَل   فيَزَيدٌ   
 

 ف ي حَرفٌ مَبْن يٌّ عَلى السُّكُون  

 

 زيدٌ عَمْرًاضَرَبَ 
 

 ضَرَبَ ف عْلٌ مَاضٍ مَبْن يٌّ عَلىَ الفتَحْ  



زيدٌ  هَذَا  
 

 هذا ا سمُ إ شَارَةٍ مَبْنيٌّ عَلى السُّكُون  

 

 ف ي البيَت  نحَنُ 
 

م   لٌ مَبْن يٌّ عَلىَ الضَّ يرٌ مُنفصَ   نحَنُ ضَم 



 

عُْ ََ  ْ ْالمع
Le variable  



التَّعْرِيف      
(Définition)  

 

عْرَب    ه  بسَِببَِ العاَمِلِ  : الم   ه وَ الَّذِي  يتَغَيََّر  آخِر 
(C’est le mot qui change de terminaison  à cause d’un agent qui va agir sur celui-ci) 

 الِإعْرَابُ 



التَّعْرِيف      
 

 أ خْرَىكَلِمَةٌ تكَ ون  سَببَاً فِي تغَيَ رِ إعِْرَابِ كَلِمَةٍ  :العاَمِل   
(C’est un mot qui va être la cause du changement  de  الإعراب d’un autre mot) 

 

Nous nommons ce type de mots : facteur ou agent 

Le mot qui subira l’action de ce mot se nomme  ٌول  .مَعْم 
 

Les mots dans la langue arabe auront toujours une de ces deux fonctions, agir sur un autre 

mot ou subir l’action d’un autre. 

C’est ce principe qui donne à chaque mot son   إِعْرَاب dans la phrase selon son emplacement 

et son statut dans celle-ci. 

ُ  العَامِل 



الفصَل   فيَزَيدٌ   
 

 ف ي عَاملٌ ف ي الفصَل  

 

يدُ   أكَْتبَُ  أنَْ أرُ 
 

لٌ ف ي أكَتبَُ   أنَْ  عَام 







 البِنَاءُ 

ُ وف  ر   الح 

 ف ي ، عَلىَ ، قدَْ 

ضارِع ُالم  ُإِلَّا فعَال 
 الأَ

 كَتبََ ، اكُْتبُْ 

ُالأسَْمَاءُِ  بَعْض 

 أنَتَ ، الآنََ ، هَذَا



ُمِنَُ المَبْنُِِّ

 الأسَمَاءُِ

ُالَِّستِفهَامُِ  أَسمَاء 

؟ هذاَمَنْ   

ولَة ُالمَوص   الأسمَاء 

ي  ف ي الفصَل  زَيدٌ الَّذ   

رَكَبُ  ُالم   العَدَد 

طَال باًثلَََثةََ عَشَرَ   

ُالأفَْعَالُِ  أَسْمَاء 

ياَ زَيدُ كَتاَب    

وفُِ ر  ُالظُّ  بَعْض 

الآنََ جَاءَ زَيدٌ   

ُالِإشارَةُِ  أَسمَاء 

زَيدٌ هَذاَ   

مائر  الضا

تكَُ ضَرَبْ   



ُالِإعْرَابُِ  عَلََمَة 

ةُ  ةُ  فَرْعِيا  أَصلِيا







ةُ  ُالِإعْرَابُِالأصَْلِيا  عَلََمَة 

 الَجرُُّ
  ِ  

صْبُ   النا
  ِ  

فْعُ   الرا
  ِ  



ُ ة  ُالِإعْرَابُِالفَرْعِيا عَلََمَة 

 لِلَْْسمَاءُِ

 الَجرُُّ
 الياَءُ ، الفَتحَْةُ 

صْبُ   النا
 الألَ فُ ، الياَءُ ، الكسرَةُ 

فْعُ   الرا
 الَأل فُ ، الوَاوُ 



Du point de vue de sa visibilité,   الِإعراب  aura trois cas de figure possible: 

 

1. Prononcé :   لَفْظِي   

2. Sous entendu : قدََّرٌ    م 

3. Local :    مَحَل ِي   

 الِإعْرَابُ 



زَيدٌ جَاءَ   
رَةُ : زَيدٌ  مَةُ الظَّاه  ه  الضَّ فاَعلٌ مَرفوُعٌ وَعَلََمَةُ رَفْع   

يٌّ   الإعرابُ لفَظ 

 

 مُوسَىجَاءَ 
مَةُ المُقدََّرَةُ : مُوسَى  ه  الضَّ فاَعلٌ مَرفوُعٌ وَعَلََمَةُ رَفْع   

عرَابٌ مُقدَّرٌ     الإ 

 

 هَذاَجَاءَ 

لٌ : هذَا  فْع  فاَع   ا سمٌ إ شَارَةٍ مَبْن يٌ عَلىَ السُكُون  ف ي مَحَل   الرَّ

 الإعرَابُ مَحَل يٌّ   



 الِإعرَابُ 

لِيُ  مَََ
ف ي الفصَل   هذا  

رُ  قَدا  م 
ف ي الفصَل   مُوسَى  

 لَفْظِييُ
في الفصل   زيدٌ   



 

ْالمَحَل ي ُّْ عُ ا  َ ع  ْالإ 



 

Sachant que  الإعراب exprime le rôle du nom dans la phrase, et que les noms invariables ne 

peuvent avoir de إعراب  , nous exprimerons le rôle de ces noms par leurs emplacements 

grammaticaux dans la phrase. 

 

Nous dirons d’un nom invariable qu’il est par exemple dans l’emplacement de …( ...في مَحل ) 

de telle sorte que si un nom variable était à sa place, الإعراب mentionné serait apparent. 

ُالمَحَلِّيُ  الِإعرَاب 



 

ْالجَديدَةعْ ْالكَل مَاتع
Le vocabulaire nouveau 



TRADUCTION   ث ال مع   م  د   ج  فر   م 

Facteur Agent   ُل  الف عل لُ الفاَع  لُ  عَام  لٌ  عَوَام   عَام 

Apparent  ُة مَّ ر   الضَّ رَةٌ ف ي آخ  (زيدٌ )ظَاه  رُ   رٌ  ظَوَاه   ظَاه 

Sous entendu   ٌةُ مُقدرة مَّ (مُوسَى)ف ي  الضَّ يٌّ   ير   مُقَدَّرٌ   تقَْد 

Local  ُالمحلي ف ي المَبْن يات   الإعراب  مَحَل يٌّ  

Local Emplacement محل الرفع  فاعل الاسم في (ات)   مَحَلٌّ  

Lieu    ل  بعَدَ الف عل  مَوْق عٌ  مَوَاق عُ  مَوق عُ الفاَع 

Qui est associé   ٌرٍ ف ي العمََل   زَيد كٌ ل ياَس  مُشار  كٌ    مُشَار 

Groupe Equipe    ف ئةٌَ  ف ئاَتٌ  ف ئةُ كُرَة  القَدَم 

Juge ي  قاَضٍ  قضُاةٌ  جَاءَ القاَض 

Fixe    مَةٌ ف ي المَبن ي (ات) الحَرَكَةُ لَاز  مَةٌ    لَاز 

Signe  ُمَةُ  عَلَمَة فع  الضَّ الرَّ  عَلََمَةٌ  عَلََمَاتٌ  

Prononcé  ُاللفظي  ظَاهرٌ  الإعراب يٌّ    لفَْظ 



TRADUCTION 

 

صد ر   ع الأمْر   الم  ي الم ضار  اض   الم 

Changer تغََيَّرَ  يَتغََيَّرُ  تغََيَّرْ  تغََيُّرًا 

Partager Etre 
Associé  

كْ  مُشَارَكَةً  كُ  شَار   شَارَكَ  يشَُار 

Substituer  ًَناَبَ  يَنوُبُ  نبُْ  ن ياَبة 

Estimer Jauger 
Mesurer  

يرًا رْ  تقَْد   قَدَّرَ  يقَُدَّرُ  قَد  





L’utilisation de mes vidéos reste libre, vous pouvez disposer de 
celles-ci comme vous l’entendez que ce soit pour transférer ou 
utiliser comme support d’enseignement ou de révision à titre 

personnel ou collectif vous avez toute mon approbation. 
 

Par contre j’interdis formellement toute modification qui pourrait 
être apportée à celles-ci, de même que leur utilisation à but lucratif 

et/ou commercial. 
 

Quiconque s’aventurerait à faire cela en portera l’entière 
responsabilité devant Allah le Jour des comptes. 

Les musulmans respectent leurs engagements et certes Allah n’aime 
pas les traitres. 

 


